
Leto 1888. no

Državni zakonik
za

kraljevine in dežele v državnem zboru zastopane.

Kos XVI. — Izdan in razposlan dne 12. maja 1888.

5».
Mojim pogodba od 7. decembra 1887,

med avstro-ogersko monarhijo in Rumanijo.

^klenena v Bukarešu dne 7. decembra (25. novembra) 1887, po Njegovem c. in kr. apostolskem Veličanstvu’ pri
trjena na Dunaji dne !). aprila 1888 in v obojestranskih pritrdilih izmenjana v Bukatešu dne 16. aprila 1888.

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente dementia Austriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Naliciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae ; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae ; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum intorost, tenore praesentium 
dicimus :

Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo Regis Romaniae praevie 
tollatis consiliis, mutuisque deliberationibus convendo ad definiendos, omni 
nielioriae certiori modo, utriusque territorii limites die septima, mensis decembris 
ttuni millesimi octingentesimi octogesimi septimi iuita et signala fuit, tenons 
sequcntis :

(Izvirnik.) (Prevod.)
Sa Majesté l’Empereur d’Au

triche, Roi de liohême etc., et 
Roi Apostolique de Hongrie

et

Njegovo Veličanstvo cesar 
avstrijski, kralj češki itd. itd. in 
apostolski kralj ogerski,

in

(Slovcnisch.) 27
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Sa Majesté le Roi de Rou
manie,
également animés du désir d’établir 
d’une manière définitive et stable la 
ligne de frontière entre Leurs Etats, 
ont dans ce but institué une Commis
sion mixte chargée des travaux pré
liminaires.

Cette Commission ayant accompli 
sa tâche et le tracé futur de la ligne 
de frontière ayant été fixé d’un com
mun accord, Leurs dites Majestés ont 
résolu de conclure une Convention sur 
la base des propositions élaborées par 
la Commission et ont nommé à cet 
effet pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Au
triche, ltoi de Bohême etc., et 
Roi Apostolique de Hongrie:

le Sieur Agenor Comte de Go- 
luchowski, Son Chambellan, Com
mandeur de l’Ordre de François Joseph, 
avec plaque, Chevalier de l’Ordre de 
la Couronne de fer III" classe etc. etc.. 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi 
de Roumanie;

Sa Majesté lo Roi de Rou
manie:

le Sieur Michel Phérékyde, 
Grand-Croix de l’Ordre Royal de la 
Couronne de Roumanie etc. etc., Son 
Ministre Secrétaire d’Etat au Départe
ment des affaires étrangères;

lesquels, après s’être communiqué 
leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme sont convenus des ar
ticles suivants:

Article I.

La frontière entre l’Autriche- 
Hongrie et la Roumanie est et demeure 
établie telle qu’elle est indiquée dans 
les articles suivants et marquée sur les 
cartes annexées à la présente Con
vention (Annexe A) et qui en font une 
partie intégrante.

Ces cartes ainsi que les stipula
tions de la présente Convention for
meront à l’avenir l’unique base pour 
régler tous les différends qui pour
raient s’élever à l’égard de la ligne de 
frontière.

Njegovo Veličanstvo kralj 
Rumaiiije,
enako želčč ustanoviti na končnovelja- 
ven in stalen način mejno črto med 
Svojima državama, postavila sta zarad 
tega meševito komisijo, kateri so se 
izročila potrebna predhodna dela.

Po tem ko je ta komisija dopol
nila svojo nalogo ter je bila sporazumno 
ustanovljena bodoča mejna črta 
(proga), ukrenili sta Njijni Veličanstvi, 
na podlogi nasvetov zdelanih od ko
misije, sklenili pogodbo ter sta za tega 
delj imenovali za Svoja pooblaščenca, 
namreč:

Njegovo Veličanstvo cesar 
avstrijski, kralj češki itd. itd. in 
apostolski kralj ogerski:

gospoda grofa Agenora Golll- 
chowskega, Svojega kamernika, ko- 
manderja reda Franc-Jožefovega sč 
zvezdo, viteza reda železne krone 
111. razreda itd. itd., Svojega izrednega 
poslanika in pooblaščenega ministra 
pri Njegovem Veličanstvu kralji Ruma- 
nije;

Njegovo Veličanstvo kralj 
Rumanije:

gospoda Mihela Pherekyde, 
velikokrižnika kraljevskega reda krone 
rumanske itd. itd., Svojega ministra, 
državnega tajnika v ministerstvu vna
njih rečt,
katera sta si priobčila eden drugemu 
svoji pooblastili in spoznavši, da sta 
v dobri in pravšni obliki, dogovorila se 
o naslednjih členih:

Člen I.

Meja med Avstro-Ogerskim in 
Rumanijo je in ostane ustanovljena 
taleč, kakor je naznanjena v sledečih 
členih ter včrtana v zemljevidih, prilo
ženih pričujoči pogodbi (priloga A), ki 
sestavljajo celokupen del te pogodbe.

Ti zemljevidi in določila priču
joče pogodbe bodo v bodoče edina 
podloga reševanju onih prepirov, ki bi 
utegnili nastati v oziru na mejno črto.



Kos XVI. 59. Mejna pogodba od 7. decembra 1887. HI

Délimitation
entre

'a Bucovine
et la

Roumanie.

Article II.
La ligne frontière partant du tri

plex confiniuin entre la Hongrie, la 
Bucovine et la Roumanie, point situé 
sur la crête de la montagne Pietrile 
rosii, sur la selle Podul de Piatra, suit 
la dite crête vers le Nord, passe par le 
point coté 1643, prend de là une di
rection générale vers l’Est et passe, en 
suivant toujours la crête, sur les som
mets des montagnes: Munceilor, Luca- 
ciu, Poiana-vênâtorului et G lira Haïti.

De ce point la ligne descend à la 
source du ruisseau Seri^or, qu’elle suit 
jusqu’à l’embouchure du ruisseau Va- 
lea-arsâ, point coté 860, d’où elle 
monte par le point coté 870 dans la 
direction du Nord-Nord-Est sur le pied 
de la montagne Dealul negrü, appelé 
Runcul, prend de là une direction vers 
le Nord-Est en formant un angle ouvert 
et descend en ligne droite à la ren
contre du ruisseau Dorna-neagrâ.

De là elle suit ce dernier ruisseau 
jusqu’à son embouchure dans la Bi- 
strifa et ensuite cette rivière jusqu’à 
la Valea-aramei (cote 736), d’où elle 
monte par cette vallée en passant par 
la cote 035 et son origine au sommet 
dela Bâtca-neagra (cote 1402).

A partir de ce point la ligne, re
prenant la crête des montagnes, passe 
sur les sommets: Runculejiu, Petrile- 
Dôrnnei, Ràreu (cotes 1648, 1655, 
1529 et 1622), Tcodorescul (cotes 1357 
et 1393), Občina Chirilu (cotes 1326, 
1218, 1294 et 1314), Câpâjina (cotes 
1388, 1383, 1350, 1345 et 1250), 
Grebenul (cotes 1437, 1470, 1358, 
1477, 1378, 1476 et 1240), Glefile 
(cote 1376), Aluniçul (cotes 1342, 
1204, 1167, 1316 et 1362), Grebe
nul (cotes 1361, 1324 et 1303), 
Bâtca-rca (cote 1217), Gapul-Baieçescul 
(cotes 1298, 1279, 1300, 1105, 960, 
1012, 1030 et 1017), d’où par le pied 
de cette montagne (cotes 918 et 874) 
elle descend au ruisseau Negrileasa, 
qu’elle traverse et monte ensuite par

Člen II.

Mejna črta, izhajajoča od Triplex 
cotifinium med Ogerskim, Bukovino in 
Rumanijo, od točfke ležeče na grebenu 
pogorja Petrile rosii, namreč od sedla 
imenovanega „Podul de Piatra“, ide 
za imenovanim grebenom proti severu, 
prestopi točko, ošteviljeno (kotovano) 
z 1643, jame odtod v veliko držati 
proti vzhodu ter, idoč vsegdar za ka
kim gorskim grebenom, teče prek 
vršacev: Munceilor, Lukaciu, Poiana- 
venatorului in Gura Haïti.

Od te točke spušča se mejna črta 
k izviru potoka Serisor, za katerim gre 
do izliva potoka Valea-arsa, višinsko 
število (kota) 860, od kodar se vzdigne 
čez točko oštevilčeno z 870 v severno 
in severno-vzliodno mer na vznožje 
imenovano Runkul gore Dealul negru, 
odtod se obrne proti severo-vzhodu, de
laje top kot ter se v ravni potezi (pre
močrtno) sestane s potokom Dorna- 
neagrâ.

Od ondukaj ide meja za tem po
slednjič imenovanim potokom do nje
govega vliva v Bistrico in po tem za to 
reko do Valea-aramei (višinsko šte
vilo 736), od kodar se ona poti do
lini čez višinsko število 935 in začetek 
doline vzpne na vrh gore Batka-neagra 
(višinsko število 1402).

Od te točke počenši teče mejna 
črta, poprimši se vnovič grebena gor
skega, čez vrhove: Runkuletin, Pe- 
trile-Domnei, Rareu (višinska števila 
1648, 1655, 1529 in 1622), Teo- 
doreskul (viš. števili 1357 in 1393), 
Občina Kirilu (viš. števila 1526, 1218, 
1294 in 1314), Kapacina (viš. števila 
1388, 1383, 1350, 1345 in 1250), 
Grebenul (viš. števila 1437, 1470, 
1358, 1477, 1378, 1476 in 1240), 
Klefile (viš. število 1376), Alunisul 
(viš. števila 1342, 1204, 1167, 1316 
in 1362), Grebenul (viš. števila 1361, 
1324 in 1303), Batka-rea (viš. število 
1217), Kapul-Bajašeskul (viš. števila 
1298, 1279, 1300, 1105, 960, 1012, 
1030 in 1017), odkodar se ona čez 
znožje te gore (viš. števili 918 in 874)

Razmojitov 
Bukovine in 
Rumanijo.
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le point coté sur la carte 1017 au 
sommet de l’Obcina Ciumârnei (cote 
10GG).

De là reprenant de nouveau la 
crête elle passe sur les sommets Ran- 
gul (cote 1021) et Gainossa (cotes 940 
et 919) et va jusqu’à l’ensellement 
formé par celle-ci et Cladita-mare (cote 
847), prend de ce point une direction 
vers le Nord-Ouest et contournant la 
Gladita-mare horizontalement va jus
qu’à l’ensellement formé par celle-ci 
et la Gladita-mica, d’où elle monte en
suite directement au sommet de la 
Gladita-mare (cote 1072).

De ce point reprenant la crête 
elle passe sur les sommets Rotunda, 
Občina Svoristei (cotes 953 et 9G3), 
Občina Isakii (cotes 995, 985, 840, 
882,595, GG3 et 726), Plesei(cote560), 
d’où par le pied de cette montagne en 
passant par la cote 474 elle va au 
sommet du Dealul Burago (cote 511).

De ce point la ligne descend par 
le pied de cette hauteur vers le Nord- 
Est à la rencontre du ruisseau Valea- 
seaca, au point coté 439, suit ce ruis- 
soau par les points cotés 423 et 419 
jusqu’au point A marqué sur la carte, 
d’où, abandonnant le ruisseau elle 
passe par les points B, G et traverse 
la rivière Moldova au point D.

De là elle prend un direction vers 
le Nord-Est et va en suivant un fossé 
tracé anciennement (cote 394), jus
qu’à la rencontre du ruisseau Samoçel 
(cote 398) qu’elle remonte ensuite 
jusqu’au point coté 423.

De ce dernier point la frontière 
reprend la direction vers le Nord-Est 
et va directement à la vallée de Luca- 
çesti qu’elle suit jusqu’au ruisseau 
Samoç-mare (pâreu Hrani(a) et celui- 
ci jusqu’à l’embouchure du ruisseau 
Buneçti. Elle remonte ensuite ce ruis
seau, traverse longitudinalement le lac 
artificiel de Buneçli jusqu’au pied de

spušča v niz k potoku Negrileasa, ka
terega prestopivSi se vzdigne čez točko 
na zemljevidu ošteviljeno s 1017 na 
vrb Občine - Gjumarnei (viš. število 
10G6).

Od ondod vnovič poprimši se 
gorskega grebena teče ona na vrhova: 
Rangul (viš. število 1021) in Gai
nossa (viš. števili 940 in 919) ter gre 
do sedla, ki ga narejata poslednjič ime
novana gora in Kladita-mare (viš. šte
vilo 847), obrne se od te točke proti 
severo-zahodu ter ide, vodoravno ob
krožajoč Kladita-mare, do sedla, ki ga 
nareja poslednjič omenjena gora in pa 
Kladita-mika, odkodar se ona na rav
nost povzdigne na vrh Kladite-mare 
(viš. število 1072).

Od le točke teče poprimši se zo
pet gorskega grebena čez vrhove Ro
tunda, Občina Svoristei (viš. števili 
953 in 9G3), Občina Isakii (viš. šte
vila 995, 985, 840, 882, 595, 663 
in 726), Plesei (viš. število 560), od
kodar prihaja čez znožje te gore in čez 
višinsko število 474 na vrh gore Dealul 
Burago (viš. število 511).

Od te točke naprej prevali se 
mejna črta čez znožje tega brda v severo
vzhodno mer nizdolu k potoku Valea- 
seaca pri točki ošteviljeni s 430, ide 
za tem potokom skozi točki ošteviljeni 
s 423 in 419 do točke, ki je na 
zemljevidu zaznamenana z A, odkodar 
zapustivši potok gre skozi točki zazna- 
menani z B in G ter pri točki D pre
skoči reko Moldovo.

Od tod naprej se obrne pri severo
vzhodu in teče za starinskim rovom 
(viš. število 394) k potoku Samoselu 
(viš. število 398), po katerem se 
vzdigne k višku do točke ošteviljene 
s 423.

Od te poslednje točke povrne se 
meja v mer proti severo-vzhodu ter 
teče na ravnost k dolini vode Luka- 
šesti, po kateri ide do potoka Samoš- 
mare (Pareu-Granica) in dalje za tem 
do vliva potoka Bunešti. Po tem se zo
pet vzdigne poleg tega potoka, seka 
podložno ribnik (narejeno jezero) Bu- 
neški do znožja gore Dealul Lung,
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Dealul Lung, d'ou, passant sur le bord 
nord de ce lac, rejoint le ruisseau Bu- 
neijti, qu’elle continue de remonter 
jusqu’à un pli de terrain au Nord et 
près de la cote 329, d’où par ce pli 
elle monte au sommet du Dealul Bu- 
neçti (DealulCrucea) au point coté 408.

odkodar ona, tekoč čez severni breg 
tega ribnika, prihaja zopet v potok Bu- 
nešti, s katerim se neprestano vzdi
guje do reke na severu blizu višinskega 
števila 329 bivajoče zemljiške gube, 
odkodar po ti gubi prihaja va vrh gore 
Dealul Bunešti (Dealul Krucea) do 
točke ošteviljene s 408.

De ce point la ligne descend 
directement vers le Nord-Est et rejoint 
un petit ruisseau, qu’elle suit jusqu’à 
son embouchure dans le ruisseau Sa- 
mos-mic (point situé dans le lac arti
ficiel de Nemirceni) et ensuite celui-ci 
jusqua’à l’embouchure du ruisseau 
Rumina.

Od te točke naprej pada mejna 
črta v niz naravnost proti severo
vzhodu ter doseže potočič, za katerim 
po tem gre dalje do njegovega izliva 
v potok Samoš-mik (točka ležeča 
v umetalnem jezeru Nemircenskem) 
in dalje za tem do izliva potoka Rušina.

De là la ligne monte en passant 
par les points cotés 315 et 362 au 
sommet de la hauteur Dumbrava-roçie 
(cote 438), d’où prenant la direction 
de l’Est elle passe au sommet du 
Dealul Fîstîcului (cote 420), et de là 
au sommet de Dealul Plavalarilor 
(cote 451) d’où elle descend par la 
crête de cette hauteur dans la direction 
Sud-Est, passe près de la naissance 
d’un pli de terrain, qui reste au Sud, 
pour prendre ensuite la direction vers 
l’Est et passe au point coté 379, d’où 
elle monte au sommet du Dealul 
Cetâjuea (Mires(i) (cote 473).

Odtod vzpne se mejna črta skozi 
točki ošteviljeni s 315 in 362 na vrhu
nec hrda Dumbrava-rosie (viš. število 
438), odkodar drži dalje v vzhodno 
mer in teče čez vrh hriba Dealul 
Fistikului (viš. število 420) in odtod 
čez vrh hriba Dealul Plavalarilor (viš. 
število 451), odkodar ona poleg gre
bena te višave ide na niz v južno- 
vzhodno mer, gre blizu začetka zem
ljiške gube, ki ostaja na jugu, ter se 
po tem obrne na vzhod, ter doseže 
točko ošteviljeno s 379, odkodar se 
vzdigne na vrh hriba Dealal Cetacuja 
(Mirešti) (viš. šievilo 473).

A partir de ce point la frontière 
va dans la direction du Sud-Est par le 
plateau de Miresti (cote 477) directe
ment à la source du ruisseau Racova 
(branche gauche), qu’elle suit jusqu’à 
son embouchure dans la rivière Suce- 
ava, en passant par la Balta-Satului 
près du village Filiçeni (sur la carte 
Ghiliç eni).

Od te točke naprej vleče se meja 
na jugo-vzhod čez Mireško planoto 
(viš. število 477) na ravnost k izviru 
do potoka Rakova (leve panoge), ka
terega teku sledi do njegovega izliva 
v reko Sučavo, tekoč skozi Balta-Sa- 
tului blizu vasi Filišeni (na zemlje
vidu: Chilišeni).

De ce point jusqu’à l’embouchure 
du ruisseau Mitocul (sur la carte Rus- 
torba) la ligne frontière suivra le cours 
de la rivière Suceava, dès qu’il sera 
rectifié conformément au règlement 
établi par l’article III de la présente 
Convention. La ligne actuelle, telle 
qu’elle se trouve marquée sur la carte, 
est adoptée provisoirement.

De l’embouchure du Mitocul la 
ligne remonte ce dernier jusqu’à l’ern-

Odtod do izliva potoka Mitokula 
(ki se na zemljevidu imenuje Rus- 
torba) pojde mejna črta za tekom 
Sučavo reke, čim bode ona po dolo
čilih Člena III te pogodbe uravnan, 
/danja mejna črta, kakor jo kaže zem
ljevid, smatra se za začasno.

Od izliva Mitokula gre mejna 
črta za tem potokom na vzgor do po-



124 Kos XVI. 59. Mejna pogodba od 7. decembra 1887.

bouchure du ruisseau Dadului et en- toka Dadului in 'dalje za tem do nje- 
suite celui-ci jusqu’à sa source. govega izvira.

De ce point la frontière monte 
dans la direction de l’Est pour pren
dre la ligne des partages des eaux 
entre Suceava et Siret, qu’elle suit en 
passant à Lazary (cote 508), au point 
coté 493, sur le sommet de l’Obcina 
Galafindesti (cote 50G), (sur la carte 
Zaranka), aux points cotés 473 et 440, 
d’où elle commence à descendre en 
passant aux points cotés 380, 372, 
370, 375, 392, 350, 391, 380, 302, 
389, 304 et 330, laissant ainsi en 
Bucovine les villages Botoseanija, 
Gropana et Negostina et en Roumanie 
les villages Rudeçti et Verpole.

Od te točke vzdigne se mejna 
črta proti vzhodu do ondi, kjer doseza 
črto razvodja med rekama Sučavo in 
Seretom, za katero ide čez Lazary (viš. 
Število 508), čez točko ošteviijeno 
s 493, čez vrh Občine Kalafindešti 
(viš. število 500), (na zemljevidu Za
ranka), čez točki ošteviljeni s 473 in 
440, od kodar začne v niz iti, tekoč 
čez točke ošteviljene 380, 372, 370, 
375, 392, 350, 391, 380, 362, 389, 
304 in 330, ter lako pušča vasi Botu- 
šanico, Gropano in Negostino pri Bu
kovini in vasi Rudešti in Verpole pri 
Rumaniji.

A partir du point coté 330 la 
ligne descend directement à la ren
contre de la rivière Siret, d’où elle 
suit son cours jusqu’à l’embouchure du 
ruisseau Molnija et de là elle remonte 
ce ruisseau jusqu’à sa source par les 
points cotés 340 et 350.

S točke ošteviljene s 330 spušča* 
se mejna črta na ravnost k reki Se- 
retu, odkodar ide za njenim tekom do 
izliva potoka Molnica ter se od ondi 
s tem potokom čez točki ošteviljeni 
s 340 in 350 vzdiguje do njegovega 
izvira.

De là elle monte dans la direction 
du Nord-Nord-Est et ensuite d’Ouest 
sur les hauteurs situées entre les vil
lages Prevoroki et Buda et suivant leur 
crête elle passe entre Fônlâna Tâlha- 
rului et Buda par les points cotés 370, 
368, 406, 386, 385, 328, 306, 327, 
324, 298 et 310 et va ensuite par les 
points cotés 304 et 247 à la source 
du ruisseau Lucavija, qu’elle suit jus
qu’à son embouchure dans le Prut. 
(A partir du village de Mamorni(a le 
ruisseau Lucavifa s’appelle Mamorni(a 
jusqu’au Prut.)

Odtod se vzdiguje proti severo- 
severo-vzhodu, potlej proti zahodu na 
višave ležeče med vasema Prevoroki 
in Buda, drži idoč za njihovem grebe
nom med Fontana Talharului in Buda 
čez točke ošteviljene s“370, 368, 406, 
386, 385, 328, 300, '327, 324, 298 
in 310 in teče dalje čez točki ošte
viljeni s 304 in 247 k izviru potoka 
Lukavica, za katerim gre do njegovega 
izliva v reko Prut. (Počenši od vasi 
Mainornice potok Lukavica imenuje se 
Mamornica tja do Pruta.)

A partir de 1’embouchure de 
Lucavi(a la ligne suit le cours que les 
eaux du Prut ont eu en 1855 en con
tournant par le Nord l’île de Sineheul 
et Gotul Grigorcea jusqu’au point A' 
marqué sur la carte de délimitation et 
surle plan spécial ei-annexé (Annexe B), 
où elle rencontre le cours actuel du 
fleuve. De là jusqu’à Novoseli(a le 
cours du Prut de 1884, qui corre
spond au cours- actuel du fleuve, sera 
considéré comme frontière provisoire

Od izliva Lukavice ide mejna črta 
za tekom, ki ga je reka Prut imela 
v letu 1855, okrožujoč otoka Sineheul 
in Kotul Grigorcea severno do točke, 
ki je na mejnem zemljevidu in v tem 
tu priloženem posebnem črteži (Pri
loga B) zaznamenana z N, kjer se 
strinja sè zdanjim tekom Pruta. Odtod 
do Novoselice bode se tek reke Pruta 
od 1. 1884, ki se sklada sè zdanjim 
tekom reke, štel za začasno mejo med 
obema državama dutle, dokler med-
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Rectification
du cours 

eo lu Snceava.

Rectification 
du cours 

de la Molnita.

entre les deux pays, jusqu’à la recti
fication du fleuve par la Commission 
internationale du Prut.

Article III.

Le Cours actuel de la Suceava 
ne pouvant former une ligne fixe et 
immuable à cause des changements 
fréquents, qui ont lieu à l’époque des 
grandes crues des eaux, la ligne telle 
qu’elle est tracée sur la carte confor
mément it l’état actuel de possession, 
sera considérée comme frontière pro
visoire jusqu’à la rectification du cours 
des eaux de cette rivière. Dans ce but 
une Commission mixte d’ingénieurs 
nommée par les Gouvernements con
tractants sera chargée de lever le plan 
du lit de cette rivière autant qu’elle 
forme la frontière et d’élaborer un 
projet de rectification basé strictement 
sur les principes scientifiques. Ce 
projet ainsi établi sera soumis à l’ap
probation des deux Gouvernements.

Le Çours des eaux déterminé 
par ce projet sera démarqué par des 
bornes en pierre placées suivant les 
préscriptions de l’article VI de la pré
sente Convention et il formera dès ce 
moment la frontière.

Par le fait de l’approbation du 
projet les deux Gouvernements ne 
s’engagent pas d’exécuter la rectifica
tion même du cours des eaux; mais 
ils pourront permettre aux particuliers 
d’exécuter des travaux dans ce but en 
se conformant aux règles posées par 
l’article IX de la présente Convention.

Article IV.

L’eau de la Mollira, ayant été 
détournée de son cours à différents 
endroits par des particuliers dans leur 
intérêt privé, sera rétablie dans son 
ancien lit afin de former la frontière 
conformément à la présente Conven
tion. Ces travaux seront exécutés encore 
avant la démarcation, par les soins du 
Gouvernement de l’Etat sur le terri
toire duquel l’eau coule actuellement.

narodna Prutska komisija reke ne 
uredi.

Člen lil.

Ker zdanji tek reke Sučave zarad 
mnogokratnih premen, ki nastajajo o 
povodnjih, ne more delati trdne in ne
premične mejne črte, bode se črta po 
y.danjem posestvu v zemljevid vpisana 
smatrala za začasno mejo, dokler 
se reki tek ne uredi. Za tega delj da 
se meševiti komisiji inženirjev, ki jo 
postavita vladi pogodnici, nalog, na
praviti črlež korita te reke, kolikor ona 
dela mejo, ter zdelati uredben projekt, 
Id naj se strogo naslanja na znanstvena 
načela. Ta tako napravljeni projekt 
predloži' se obema vladama v odo- 
b renje.

Tek reke, določen s tem projek
tom, omejniči se po tem s kamenimi 
mejniki, ki se postavijo po prepisu 
člena VI te pogodbe, ter bode poslej 
delal mejo.

S tem faktom, da odobrita pro
jekt, obe vladi ne zavezujeta se, izvesli 
uaredbo reke, ali oni bosta utegnili do
pustiti zasobnikom, zarad tega /vršiti 
dela, držeč se določil ustanovljenih 
s členom IX te pogodbe.

Člen IV.

Voda Mol niča, katero so na raz
ličnih mestih stranke z ozirom na 
svojo zasobno korist krenile z njenega 
teka, spravi se nazaj v svojo nekdanjo 
strugo, da bode delala mejo po ti po
godbi. Dotična dela izvedo se še 
predno se meja zaznamenâ, po skrbi 
vlade one državo, na katere ozemlji 
voda zdaj teče.

Uredba teka 
Sučavo reke.

Uredba teka 
Mulnicu.
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La Commission mixte prévue par 
l’article IX de la présente Convention 
aura à se prononcer sur les demandes 
des particuliers, qui auront besoin des 
prises d’eau pour leurs établissements.

Article V.

Délimitation La ligne frontière entre la Hon-
,a Hongrie grie et la Roumanie partant du triplex 

ot confinium entre la Bucovine, la Hon-
la Roumanie. . , • • , •. , igne et la Roumanie, point situé sur la 

montagne Pietrile roçii (sur l’enselle- 
ment Podul de piatrâ) descend à la 
source du ruisseau Tâeturile, qu’elle 
suit jusqu’à son embouchure dans le 
ruisseau Scafa, ensuite celui-ci jusqu’à 
son embouchure dans le ruisseau 
Haï ta, et la Haîta jusqu’à son embou
chure dans le ruisseau Neagra, traverse 
ce dernier et monte en suivant la 
crête du pied de la montagne Csere- 
bükk, à son sommet cote 1455.

De ce point la ligne suivant tou
jours la crête va jusqu’au point coté 
1762, d’où elle prend le sentier tracé 
sur le versant nord du Caliman-Kele- 
men, passe par le point coté 1808 et 
au Dealul Bučim?, d’où suivant la 
crête de cette montagne va jusqu’au 
Dealul Dragoeasa cote 1354. De là 
elle va directement au sommet Pris- 
lopul, passe à la Poiana Prislopul et 
sur l’ensellement entre Prislopul et 
Paltini?, d’où elle descend à la source 
du ruisseau Paltiniç (apa lui Zâban) 
qu’elle suit jusqu’à son embouchure 
dans le ruisseau Drâgoeasa, et celui-ci 
jusqu’à son embouchure dans le ruis
seau Neagra, et la Neagra jusqu’à 
l’embouchure du ruisseau Cristiçoara 
au point nommé Fântîna Vinului.

A partir de ce point la ligne re
monte ce dernier ruisseau jusqu’à sa 
source, d’où elle monte à l’ensellement 
qui se trouve entre les montagnes 
jible? mic et Tible? mare, e suivant 
la crête passe aux sommets de Tible- 
?ul mic, Dealul verde (cote 1601), 
Albiuja, Cheteria (cote 1595), Občina 
Albilor, Streaja, Prislopul, Preluca ur- 
sului, Piciorul lui Sfirdea et Piatra 
rosie, d’où clic descend à la source du

Meševita komisija, ki se ima na 
misli v ßlenu IX te pogodbe, bode 
imela nalog, izreči svoje mnenje o vlo
gah takih strank, ki bodo potrebovale 
jemati vode za svoje zavode.

Člen V.

Meja med Ogerskim in Rumanijo Razmejitev 
se začenja pri točki triplex eonfinium in Rumanij. 
med Bukovino, Ogerskim in Rumanijo, 
na gori Pietrile rosii (na sedlu Podul 
de Piatra) in ide v niz k izviru potoka 
Tâeturile, gre za njim do njegovega 
izliva v potok Škafa, za tem do njego
vega izliva v potok Haita, in za poto
kom Haita do izliva v potok Neagra, 
prestopi ta potok, ter se vzdigne idoč za 
grebenom vznožja gore Gerebiik in na 
njen vrh viš. štev. 1455.

Odtod dalje črta idoč vseskozi 
za grebenom gorskim pride do točke 
viš. štev. 1762, odkodar poprimši se 
steze na severni brežini gore Kaliman- 
Kelemen čez višinsko število 1808 
drži na goro Dealul Bucinis in odtod 
vsegdar za grebenom te gore do po
gorja Dragoeasa, viš. štev. 1354. 
Odtod gre črta na ravnost na vrh 
Prislopula in na sedlo med Prislopu- 
lom in Paltiniša, odkodar se spušča 
k izviru potoka Paltiniš (apa lui Za- 
ban), gre za tem do njegovega izliva 
v Dragoeaso in za tem potokom do 
njegovega izliva v potok Neagra in 
dalje za potokom Neagra do izlivališča 
potoka Kristisoara, imenovanega Fan
tina Vinului.

Od te točke gre meja po posled
njič imenovanem potoku k višku do 
njegovega izvira, vzdigujoč se do sedla 
bivajočega med gorama Tildes mik in 
Tildes mare, gre držeč se gorskega 
grebena čez vrhove gore Tiblesul mik, 
Dealul verde (viš. štev. 1601), Al- 
binja, Hcteria.(viš. štev. 1595), Občina 
Albilor, Streaja, Prislopul, Preluka 
ursului, Piciorul lui Sfirdèa in Piatra 
rosie, odkodar drži do izvira potoka
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ruisseau Prisecarul qu’elle suitjusq’uà 
son embouchure dans la Bistriciôra 
(Tôlgyes).

De là elle suit la Bistricioara jus
qu’à l’embouchure du ruisseau Pînte- 
cul-Péntek patak, remonte celui-ci jus
qu’à sa source, d’où elle monte à l’en- 
sellement de la Curmatura Pîntekului. 
De ce point la ligne passe sur le dos 
du pied de la montagne Kicerul — 
Kicsere —, d’où elle descend vers 
l’Est suivant la crête de ce pied à 
l’embouchure de la Bistruja dans la 
Bistra, suit ce dernier ruisseau jusqu’à 
l’embouchure du ruisseau Frînturile, 
d’où elle monte au sommet de la mon
tagne Fage(elul (cote 1166) en suivant 
la crête du pied nord-ouest.

Du sommet de Fage(elul la ligne 
va à l’ensellement entre cette mon
tagne et la montagne Verde, d’où elle 
descend à la source du ruisseau Ki(i- 
rigul — Köszöriikö patak — qu’elle 
suit jusqu’à son embouchure dans le 
ruisseau Bicaz — Békas patak —, suit 
celui-ci jusqu’ à 1’ embouchure du 
ruisseau Tikoç — Tikos patak — re
monte ensuite ce dernier jusqu’à sa 
source et va de là à l’ensellement entre 
les montagnes Ivânoç et Floarea, d’où 
elle descend à la source d’un petit 
ruisseau qui se trouve au Sud de cet 
ensellement, qu’elle suit jusqu’à son' 
embouchure dans le ruisseau Ivânoç, 
remonte ensuite celui-ci jusqu’à sa 
soürce d’où elle monte sur l’enselle
ment d'Obcina Cepkeçului.

De ce point la frontière descend 
au ruisseau A(a qu’elle suit jusqu’au 
point coté 847, d’où elle monte vers 
le Sud sur la montagne nommée Picio- 
rul Kerekhava$, et descend ensuite 
vers l’Est au ruisseau A(a mare, 
qu’elle traverse et mont suivant la 
crête du Piciorul Icoanei, au sommet 
du Torogles — Toroklyâs — (cote 
1266).

De là la ligne suit la crête des 
montagnes passant par la Poiana 
Crucea ros-sie jusqu’au sommet de la 
montagne Bîtca de pialra, d’où elle 
descend au ruisseau Brato$ — Barâ- 
tos — (cote 840), le traverse et monte 
sur la crête du Meleg-havas, qu’elle 
suit jusqu’à l’ensellement de Curinâ-

Priseharul in po tem do njegovega 
izliva v Bistriciôra (Tölgyes).

Odtod ona ide za Bistricioro do 
izliva potoka Pintekul — Péntek Pa
tak —, drži dalje v tem potoku do 
njegovega izvira, odkodar se vzpne na 
sedlo gore Kurmatura Pintekului.

Od tukaj drži na hrbet znožja 
gore Kicerul — Kiêere, odkoder idoč 
na vzhod za grebenom tega znožja se 
spušča doli k izlivu Bistruce v Bistro, 
gre dalje za poslednjič omenjenim po
tokom do izliva potoka Frinlurile, 
odkoder, idoč za grebenom severo
zahodne brežine, drži gori na vrh gore 
Fagecelul (viš. število 1166).

Z vrha gore Fagecelui drži meja 
k sedlu med to goro in goro Verde, 
odtod nizdoli k izviru potoka Kitiri- 
gul — Köszöruköpatak —, gre za tem 
do izliva v Bikaz — Bekas patak—, 
dalje za tem do izliva potoka Tikoš — 
Tikoš patak, drži po le-tem gori k nje
govemu izviru in od tukaj na sedlo 
med gorama Ivanoš in Floarea odtod 
nizdoli k izviru južno od tega sedla 
nekakega potočiča, po tem potočiči 
dalje do izliva v potok Ivanoč, in po 
le-tem navzgori do njegovega izvira, 
odkodar se vzdigne na Občina Cepke- 
šului.

Od te točke spušča se meja 
k potoku Aca in gre za tem do viš. 
števila 847, odtod se spne proti jugu 
na goro Piciorul Kerekhavas in ide 
proti vzhod k potoku Aca mare, pre
stopi ta potok gredoč poleg grebena 
gore Piciorul Jkoanei na vrh gore To- 
rogles — Toroklyâs - (viš. štev. 1266).

Odtod dalje gre meja za gorskim 
grebenom, in prihaja čez Pojana 
Krucea rosie na vrh gore Bitka de 
Piatra, odkodar se spušča v niz k po
toku Bratoš — Baratos (viš. štev. 840), 
prestopi ga ter se vzdigne na greben 
gore Meleg-havas, za katerim ide do 
sedla Kurinalura-Lazaroai.

(SlovcniscU.) 28
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tura Lâzâroai. De ce point elle va en | 
ligne droite vers le Sud-Est jusqu’à la 
jonction du ruisseau Bolohanoç
— Bâlvânyos — avec le ruisseau 
Fôldtiszt patak, suit ce dernier jusqu’au 
pied nord de l’Arçija Târcu(ii d’où elle 
monte suivant la crête de ce pied au 
sommet de cette montagne (cote 1372). 
De là suivant toujours la crête elle de
scend dans la direction du Sud au 
ruisseau Târcuja (cote 1007), qu’elle 
traverse pour remonter sur la crête et 
passer sur les sommets Grinduç
— Tarhavas — et du Ciudomir
— Csudamér — d’où elle descend 
à la source du ruisseau Ciudomir — 
Csudamér patak — qu’elle suit jusqu’à 
son embouchure dans le Trotuç — 
Tatros — (Gymcs).

A partir de ce point la ligne tra
versant le Trotuç, suit le mur d’enclos 
des bâtiments de la quarantaine et de 
la douane hongroises et monte ensuite 
sur la crête de la montagne Aldama^
— Aldomàs sorka (kôcsup) — passe à 
son sommet et à ceux du Popoi — 
Pipâs — (cote 1272), Poiana arsâ —
— Égett inezô — (cote 1271) et 
passant au dessous du sommet Apa- 
havas, elle va à mi-cote sur le 36me 
mamelon d’Apahavas à l’Est et de là 
vers le Sud-Ouest directement au 
sommet Voica (cote 1304).

Du sommet Voica la ligne descend 
suivant la crête du pied de cette mon
tagne au ruisseau Cuigeç — Gsüges —-, 
le traverse au point coté 855, d’où 
elle monte en ligne droite sur le 
sommet du Kerekbükk (cote 1096). 
De là elle descend au ruisseau Aga- 
piösa — Gyepecze patak (cote 872) 
qu’elle suit jusqu’à son embouchure 
dans le ruisseau Sul(a — Szulcza — 
et ensuite celui-ci jusqu’à l’embouchure 
du ruisseau Çolintarul — Solyomtâr
— (Pricske) et de là elle remonte 
celui-ci pour aller à l’ensellement du 
^olintar — Solyomtâr et puis à 
son sommet.

De ce point la frontière descend 
au ruisseau Ciobanul — Gsobânos —, 
le suit jusqu’à l’embouchure du 
ruisseau Magyaros, remonte ce der
nier pour aller à l’ensellement qui se 
trouve près du sommet du Magyaros

Od te točke gre meja na ravnost 
jugo-vzhodno do izlivališča potokov 
Belohanoš — Balvanhos — in Föld- 
liszt patak, gre za tem do severnega 
znožja gore Arsica Tarkucfi, in drži po 
grebenu tega znožja gori na vrh te 
gore (viš. število 1372). Odtod vsegdar 
idoč za grebenom spušča se proti 
jugu k potoku Tarkuca (viš.štev. 1007), 
prestopi ga ter ide na gorski greben in 
čez vrhova Grinduš — Tarhavas — Gu- 
domir — Csudamér — k izviru potoka 
Gudomir — Csudamér-patak in v tem 
potoku dalje do njegovega izliva 
v TrotuŠ — Tatros — (Gymes).

Od le točke ide meja prestopivši 
Trotuš ozidje ogerskega kontumacij- 
skega in colnijskega poslopja, vzdigne 
se na greben gore Aldamaš— Aldo- 
mas-sorka (köcsup) — spne se na njen 
vrh in na vrha gorâ Popoi — Pi
pas — (viš. štev. 1272), Poiana arsa 
— Egett mezo — (viš. štev. 1271) in 
idoč pod vrhom (Apahavas, doseza na 
polovični višini tretjo vzhodno glavo 
gore Apahavas, in odtod proti jugo
zahodu neposrednje vrh Vojka (viš. 
štev. 1304).

Z vrha Vojka spušča se meja po 
grebenu vznožja te gore v potok Gi- 
geš — Gsüges, prestopi ta potok pri 
viš. številu 855), odkodar se vzdigne 
na ravnost na vrh gore Kerekbükk 
(viš. število 1096. Odtod pada k po
toku Agapiosa — Gyepecse patak — 
(viš. štev. 872, gre za tem potokom 
do izliva v potok Sulca — Szulcza — 
in dalje za tem do izliva potoka Solin- 
tarul — Solyomtâr — (Pricske), gre po 
tem k višku, vzpne se na sedlo gore 
Solintar — Solyomtâr — in na nje vrh.

S te točke spušča se meja k po
toku G.obanul — Gsobanos —, ide za 
tem do izliva potoka Magyaros in se 
vzdigne na sedlo blizu vrha gore Ma
gyaros med viš. številoma 1366 in 
1342. Odtod gre meja poleg gorskega
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entre les cotes 1366 et 1342. De là 
suivant la crête des montagnes elle 
passe par les points cotés 1342, 1219, 
1216 et 1173 et sur la crête de l’O- 
brejescul (Magyarossorka) cotes 1098, 
1063, 906, 823, d’où elle descend au 
ruisseau Uz à l’endroit nommé Gardni 
de piatrà — Kôkert —.

De là elle suit le ruisseau Uz 
jusqu’à l’embouchure du ruisseau Bar- 
zâuju — Veres patak — (Bardocz) et 
ensuite celui-ci jusqu’à l’embouchure 
du russeau Nemira — Pekete patak — 
(Kecskés) qu’elle remonte jusqu’à sa 
source. De ce point la ligne monte sur 
1’ ensellement entre Nemira mare
— Nagy Nemere — et Nemira mica
— Kis Nemere — (Tiganea), suit la 
crête des montagnes et passe sur les 
sommets de Nemira-mica — Kis 
Nemere — Mikestetù, Sandru mic
— Kis Sàndor — et va jusqu’au 
sommet du Sandru mare — Nagy 
Sàndor.

Du sommet Sandru mare la ligne 
prenant la direction de Nord-Est suit 
toujours la crête et passe sur le som
met du Kecskés et va jusqu’au point 
coté 970, d’où elle descend suivant la 
crête du pied sud-est de cette montagne 
au ruisseau Kecskés qu’elle suit jusqu’à 
son embouchure dans le ruisseau Slânic
— Szalâncz patak —, remonte celui-ci 
jusqu’ à 1’ embouchure du ruisseau 
Pescarul, et ensuite ce dernier jusqu’au 
pied de la Poiana la Tabla, d’où elle 
monte en angle droit sur cette Poiana, 
et de là suivant la crête du Dealul 
Brezoiul à son sommet (cote 1001). 
Reprenant ensuite la crête des mon
tagnes elle passe au sommet du Dealul 
Cernica (cote 1005), d’où elle descend 
à l’ensellement coté 975, et de là à la 
source du ruisseau Cernica qu’elle suit 
jusqu’à son embouchure dans le 
ruisseau Oituz à Soosmezô — (Poiana 
Saratâ).

La ligne traversant le ruisseau 
Oituz — Ojtos — monte sur la crête 
des montagnes et passe aux sommets 
Runcul alb (cote 981), Halas, Goarnile 
(cote 1235), d’où en suivant toujours 
la crête descend au ruisseau Leàny 
patak qu’elle suit jusqu’à son embou
chure dans le ruisseau Ka^in — Kà-

grobena čez viš. števila 1342, 1219, 
1216' in 1173 in čez greben gore 
Obreškul (Magyarossorka) viš. štev. 
1098, 1063, 906, 823, odkodar se 
spusti k potoku Uc na ono mesto, ki 
se imenuje Gardni de piatra — Kô
kert —.

Odtod ide meja za potokom Uc 
do izliva potoka Barzaucu — Veres 
patak — (Bardocz), in za tem do izliva 
potoka Nemira — Pekete palak — 
Kecskés — in gre v tem gori do nje
govega izvira. Odtod se meja vzdigne 
na sedlo med Nemira mare — Nagy 
Nemere — in Nemira mika Kis- 
Nemere — (Giganea), gre za grebe
nom goni in čez vrhove Nemira mica 
— Kis Nemere — Mikestelö, Sandru 
mik — Kis Sàndor — gori na vrh 
Sandru mare — Nagy Sàndor.

Od vrha Sandru mare gre meja 
proti severovzhodu vsegdar po gor
skem grebenu čez vrh gore Kecskés 
do viš. štev. 970, odkodar se na gre
benu južnovzhodnega znožja te gore 
spušča v potok Kecskés, za katerim 
ide do njegovega izliva v potok Slanic 
— Szalancz patak, — v tem potoku 
gre k višku do izliva potoka Peskarul 
in v le-tem do znožja gore Poiana la 
Tabla, odtod se vzdigne pravokotno 
na to Poiano, in odtod idoč za gor
skim grebenom gore Dealul Brezojul 
na njen vrh (viš. število 1001). Na to 
doseže vnovič greben gore, drži na 
vrh gore Dealul Črnica (viš. štev. 
1005), odtod v niz na sedlo viš. število 
975, po tem k izviru potoka črnica in 
v tem do njegovega izliva v potok 
Oituz do Soosmezô (Poiana sarata).

Meja prestopi Oituz potok — 
Ojtos, spne se na gorski greben in 
ide čez vrhove Runkul alb (viš. štev. 
981), llalas, Koarnile (viš. štev. 1235), 
in gredoč vsegdar za gorskim grebe
nom niz dolu k potoku Leany patak, 
držf se tega potoka do njegovega izliva 
v potok Kaši n — Kdszon-patak, gre
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szon patak — et remonte ensuite celui- 
ci jusqu’à l’emboucliure du ruisseau 
Glâbuc — Kalabucs patak — et après 
celui-ci jusqu’à l’embouchure d’un petit 
ruisseau descendant du Glâbuc — Kala
bucs alya — et enfin ce dernier jusqu’à 
sa source, d’où passant par le point 
coté 1223, elle monte au sommet du 
Glâbuc cote 1370.

De ce point la frontière descend 
suivant le ravin du milieu au ruisseau 
Lipçea qu’elle suit jusqu’à l’em
bouchure du ruisseau Harangbércz 
(cote 804) et monte suivant la crête 
du pied nord-est du Jahorosbércz au 
sommet de cette montagne (cote 1211), 
de là elle descend vers le Sud suivant 
un ravin jusqu’au ruisseau Paltin 
qu’elle traverse et va en remontant 
un autre ravin situé vis-à-vis du pre
mier au sommet du Sobércz (cote 
1290).

Du sommet de cette montagne la 
ligne frontière suitlacrête jusqu’au som
met Mesteacânul — Mesztâktetô — d’où 
elle descend vers le Sud, suivant tou
jours la crête, en passant aux points 
cotés 1139 et 844 jusqu’au ruisseau 
Putna-Vranciï — Putna patak — au 
point où le ruisseau Mârului — 
Jâhoros patak — se jette dans la 
Putna. De là elle remonte la Putna 
jusqu’à sa source, passe sur le dos de 
la montagne Haray oldala, cote 1671 
et va à la source du ruisseau Zâbala
— Zabola putna — qu’elle suit 
jusqu’à l’embouchure du ruisseau Gorul
— Gor patak — et remonte ensuite 
celu-ci jusqu’à sa source d’où elle va 
sur l’ensellement entre Giurgiu et 
Dealul Negru — Fekete halom (cote 
1535.)

De ce point la frontière monte 
vers l'Ouest sur le dos du Dealul 
Negru — Fekete halom —* à une 
distance de 700 mètres approximative
ment, d’où elle descend vers le Sud 
suivant un ravin au ruisseau Giurgiu
— Gyergyo patak —, qu’elle suit 
jusqu’à l’embouchure du ruisseau 
Stîna Giurgiului , remonte ensuite 
celui-ci jusqu’à sa source , traverse 
l’ensellement de la Tâetura au point 
coté 1336 et descend à la source du 
ruisseau Magyarésbokor, qu’elle suit 
jusqu’à son embouchure dans le

na to v tem potoku gori do izliva potoka 
Klobuk — Kalabucs patak —, dalje 
v tem do izliva potočiča, ki prihaja 
s hriba Klobuk — Kalabucs alya — na
posled v tem potoku navzgor do nje
govega izvira in éez viš. štev. 1223 na 
vrb gore Klobuk, viš. štev. 1370.

Od te točke dalje držf meja 
vzdolž srednje soteske v potok Lipšea, 
za katerim ide do izliva potoka Ha- 
rangbérez (viš. štev. 804), ter se 
vzdigne po grebenu severo-vzhodnega 
znožja gore Jahorosbércz na vrh te 
gore (viš. štev. 121 1), drži odtod proti 
jugu v soteski v niz v potok Paltin,pre
stopi ga ter ide skozi drugo prej ome
njeni nasprotno sotesko na vrh gore 
Sobércz (viš. štev. 1290).

Z vrha te gore držf meja po gor
skem grebenu na vrh Mesteakanul — 
Mestâktetü — in odtod proti jugu po 
gorskem grebenu v niz čez viš. števili 
1139 in 844, v potok Putna Vrancii 
— Putna patak — na točki, kjer potok 

Marului — Jâhoros patak — spada 
v Putno. Meja gre odtod po Putni 
navzgor do njenega izvira, prestopi 
hrbet gore Haray oldala, viš. štev. 
1671 in držf k izviru potoka Zabala- 
Zabola putna — in v tem potoku do 
izliva potoka Gorul — Gor patak —, 
po tem v tem navzgor do njegovega 
izvira in odtod na sedlo med Giurgiu 
in Dealul Negru — Fekete halom (viš. 
štev. 1535).

Od te točke vzdigne se meja pri
meroma 700 metrov proti zahodu na 
hrbet gore Dealul Negru — Fekete 
halom -, gre potlej proti iugu v sote
ski v niz do potoka Giurgiu— Gyergyjo 
patak -, ide za lem do izliva potoka 
Stina Giurgiului, gre v le-tem potoku 
navzgor do njegovega izvira, prestopi 
sedlo la Taetura pri viš. štev. 1 336 in 
držf k izviru potoka Magyarosbokor, 
idoč za tem do izliva v potok Diska 
mika Kis Baczka , dalje v tem 
potoku do izliva potoka Gilianos 
Gsilyanos patak (viš. štev. 1036)
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ruisseau Bisca mica — Kis Baczka — 
et ensuite celle-ci jusqu’à l’em
bouchure du ruisseau Cilianoç — 
Gsilyânos patak — (cote 1036, d’où 
elle remonte ce dernier jusqu’à sa 
source et de là au sommet de la mon
tagne Bâlescul (cote 1561) passe sur 
l’ensellement entre Bâlescul et Goriul 
et va de là à la source du ruisseau 
Coriul — Tamâs patak — qu’elle suit 
jusqu’à l’embouchure du ruisseau 
Bîsculi(a — Kis Baczka — (cote 
1142).

De là la frontière va vers le Sud- 
Ouest, traverse en ligne droite la mon
tagne Hosszuköz pour aboutir au 
ruisseau Pitak — Petak patak —, 
qu’elle suit jusqu’à l’embouchure du 
ruisseau Bîsca mare — Nagy Baczka — , 
remonte celui-ci jusqu’à l’embouchure 
du ruisseau Surducul — Szurduk 
patak —, et ensuite celui-ci jusqu’à 
sa source d’où elle monte sur l’enselle- 
ment nommé Surduk — Poiana eu 
pietrile — (Döngökö).

De ce point la ligne suivant la 
crête des montagnes, passe sur les 
sommets : Bota mare — Nagy Bota —, 
Bota mica — Kis Bota —, Zimbrul, 
Tabla Chei jusqu’au rocher la Cheia
— Szent-Lâszlô-Kirâly-Kôve, d’où elle 
descend à la rivière Buzeul — Bodza
— qu’elle remonte jusqu’à l’embou
chure du ruisseau Crasna, ensuite 
celui-ci jusqu’à sa source, d’où elle va 
à la Gurmâtura Crasneï.

De là la ligne reprenant la crête 
des montagnes passe sur les sommets: 
Tâtârul mic (cote 1413), Kîkiçan, 
Tâtârul mare (NagyTatar) (cote 1471), 
Tabla Buzeului, cote 1345, et aux 
points cotés 1323, 1 183, 1082, 121 1, 
1442, Bokîrna (cote 1463), Laptele, 
Valea Stîneï, Curul Pâmîntului — 
Pirosca — Tigaia, Bratoceà, Babeçul, 
Bobul mic, Bobul mare, Piciorul 
Gapriï, valea Neagrâ, Zânoaga Mortu- 
lui, Zanoaga lui Martin, Ciéra, Orlata, 
Ratoslovul, Priseaca, sur l’ensellement 
du Prédeluj, aux sommets Murija, 
Paltinul, Dealul Turcului, Lacul roçu, 
Gâvana, Tot Pâltetô, Anderbércztetô, 
Piatra mare (cote 1841), Poiana jude- 
tului, Susaiul, Poristoc — Csâplya- 
tetô —, d’où elle descend suivant la

v poslednjič imenovanem potoku na
vzgor k njegovemu izviru in odtod čez 
vrh gore Baleskul (viš. štev. 1561) čez 
sedlo med Balcskulom in Koriulom, 
odtod k izviru potoka Koriul — Tamâs 
patak — in v tem poleku dalje do 
izliva potoka Biskulica — Kis Baczka 

(viš. štev. 1142).

Tukaj se obrne meja proti jugo
zahodu, prestopi na ravnost goro 
Hoszzüköz in doseže potok Pitak 
Petak patak -, gre za njim do izliva 
potoka Biska mare- Nagy Baczka —, 
gre v tem potoku k višku do izliva 
potoka Surdukul —? Szùrduk patak — 
in v tem dalje gori do njegovega izvira, 
odkodar se vzpne na sedlo imeno
vano Surduk — Poiana ku pietrile 
(Döngökö).

Od te točke gre meja poleg gor
skega grebena čez vrhove: Bota mare 

- Nagy Bota —, Bota mika Kis 
Bota —, Zimbrul, Tabla Ghei do pečine 
la Cheia Szent-Läszlö-Kiräly-Köve, 
spušča se odtod k reki Buzeul — 
Bodza —, vleče se po tej reki gori do 
izliva potoka Krasna, dalje po tem po
toku' gori do njegovega izvira in odtod 
v Kurmatura Krasnei.

Odtod gre meja vnovič po gor
skem grebenu in čez vrhove: Tatarul 
mik (viš. štev. 1413), Kikišan, Tatarul 
mare (Nagy Tatâr) (viš. štev. 1471)/ 
Tabla Buzeului, viš. štev. 1345, čez 
točke ošteviljenc s 1323, 1183, 1082 
1211, 1 4 42, Bokirna (viš. šlev. I 463), 
Laptele, Valea Stinei, Kurul Pamin- 
tului — Piroska — Tigaia, Bratocea, 
Babešul, Bobul mik, Bobul mare, Pi
ciorul Kaprik, Valea Neagra, Zanoaga 
Mortului, Zanoaga lui Martin, Giora, 
Orlata, Ratoslovul, Priseaka, na sedlo 
gore Predeluc na vrhove: Mušica, Pal
tinul, Dealul Turkului, Lakul rošu, 
Gavana, Tot Pâltetô, Anderbércztetô, 
Piatra mare (viš. štev. 1841), Poiana 
judetului, Susaiul, Poristok — Csaplya- 
tetö — odtod po grebenu poslednjič
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crête de celte dernière montagne à la 
grande route empierrée de Predeal à 
Temeç.

A partir de ce point la frontière 
monte de nouveau sur la crête des 
montagnes et passe sur les sommets: 
Vladeful, Fetifoi, puis par la crête 
Sibot, Piatra Arsâ, sur les sommets 
Dealul Forban, Câpajina Porcului, par 
la Curmâlura-armâsarului, sur le som
met Baiul, par la Curmâtura mora- 
rului, sur les sommets Dealul mora- 
rului, et la Om (sommet du Bucegiu). 
De là en suivant toujours la crête elle 
passe à l’ensellement deValeaDoamnei 
et aux sommets: Bâtrîna, Coljul Tapu- 
lui, Col(ul Grohotiç, Strunga mica, 
Strunga mare, Dudele, Pietrele albe, 
Sfîntul Ilie, Plaiul mindrului, à l’en
sellement de Padina Ursului, sur le 
sommet Paicului, à l’ensellement de 
ïyeremet, sur les deux mamelons de 
Dîlma lui Drâgan, aux sommels Mo- 
çoiului et Padina Lungâ, à l’enselle- 
ment de Gura Padiniï lungi, où se 
trouve la croix en pierre de Jon Flanjâ, 
sur le sommet Gruiul lui Lâstun, à 
l’ensellement Padina eu drumul, sur 
les sommets: Piscul Berlindoia (Bo- 
cûr(a), piscul Giuveleï et Ruiul d’où 
elle descend à la grande route em
pierrée au point nommé la Gruce 
(Torzburger Pass).

De la Gruce la ligne monte de 
nouveau et reprenant la crête des mon
tagnes passe aux sommets: Predealul, 
Rogoasa, Çirnei, Galbina, Clabucetul, 
Poiana Soacâ, Piatra lui Craiu (Baiul- 
Kirâlykô, Königstein), Tarnaj ul mic, 
Tamaçul mare, Fàgetul Capreï et 
Lerescul, à l’ensellement de celui-ci 
aux sommets Comisul et Lujele, Bere- 
voescul mare, Berevoescul mic, valea 
Radului (Vladului), Brâtila, et à son 
ensellement en y côtoyant les lacs, sur 
les sommets Ludiçorul, Zîrna et son 
ensellement, surlesommetdeLeaota, et 
à son ensellement. Sur les quatre som
mets de Bîndea, sur les deux sommets 
de Galeçescul, sur ceux de (Vultoarea), 
Goljul Vi^ta mare, Moldovanu (Ucea 
mare), Podragul, Vertopul, Vîrtoapele, 
Vînâtura lui Boteanu, Budi, Câpra- 
re|ul, Paltinul (Lespezilor) et Negoiu, 
à l’ensellement de Scara ou Scâriçoara, 
Fundul Boiul, Valea Galdârile, sur les 
sommets Galbenul, Budislavul, Surul,

imenovane gore v ni/, do Predeal-Te- 
meške ceste.

Odtod se meja vnovič vzdigne na 
gorski greben in ide čez vrhove : Vla- 
dezul, Tetifoi, po tem po grebenu Si
bot, Piatra Arsa, čez vrhova Dealul 
Forban, Kapacina, Porkului, skozi Kur- 
matura armaserului, čez vrh Baiul, 
skozi Kurmatura morarului na vrhova 
Dealul morarului in la Om (vrh gore 
Bucegiu). Odtod ide meja vsegdar po 
grebenu, čez sedlo Valea Doamnei, 
čez vrhove Batrina, Kolcul Tapului, 
Kolcul Grohotis, Strunga mika, Strunga 
mare, Dudele, Pietrele albe, Sfintul 
Ilie, Plaiul mindrului na sedlo Padina 
Ursului čez vrh Paikului na sedlo Se- 
remet čez obe glavi Dilma lui Dragan 
na vrhova Mosoiului in Padina Lunga 
k sedlu Gura Padinii lungi, kjer stoji 
kameni križ Jona Flanta, dalje čez vrh 
gore Gruiul lui Lastun k sedlu Padina 
ku drumul čez vrhove Piskul Berlin
doia (Bokarca), Piskul Giuvelei in 
Ruiul, odkodar se spusti k cesti pri 
selišči imenovanem La Krnce (Torz- 
burški prehod).

Od La Krnce vzdigne se meja 
vnovič in popriihši se gorskega grebena 
drži čez vrhove: Predealul, Rogoasa, 
Sirnei, Galbina, Klabucetul, Poiana 
Soaka, Piatra lui Kraiu (Baiulkiralykö- 
Königstein), Tamasul mik, Tamasul 
mare, Fagetul Kaprei in Lerescul 
k sedlu poslednjič omenjenega na 
vrhove Komisul in Lucele, Berevoeskul 
mare, Berevoeskul mik, Valea Radului 
(Vladului), Bratila in njegovo sedlo 
idoč mimo jezer čez vrhove Ludišorul, 
Zirna in njegovo sedlo, na vrh Le&ota 
in njegovo sedlo, čez štiri vrhove gore 
Bindea, dva vrha gore Galešeskul čez 
vrhove (Vultoarea) Kolcul Višta mare, 
Moldovanu (Ucea mare), Podragul, 
Vertopul, Virtoapele, Vinatura lui Bo
teanu, Budi, Kaprarecul, Paltinul (Le- 
spezilor) in Negoin k sedlu gore Skara 
ali Skarišoara, Fundul Boiul, Valea Kal- 
darile na vrhove: Galbenul, Budislavul, 
Surul, Lakustelor Kokoriciul k sedlu 
Kupanskemu na vrhova Tatarul, Kika-
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Lacustelor, Gocoricîul, à 1’ensellement 
Cumpâna, sur les sommets Tâtarul, 
Kika Fedeleçului, redescend par sa 
crête à la Piatra Socului, d’où en 
passant obliquement sur la Piatra Albâ 
va jusqu’à la Strunga Sarci, et de là 
elle descend à la source du ruisseau 
Valea lui Frate qu’elle suit jusqu’à 
l’Oltul.

De ce point la frontière suit 
l’Oltul jusqu’à l’embouchure du Riul 
Vadului, remonte ensuite celui-ci jus
qu’à sa source et de là elle monte à 
l’Obîrsîa Ghircului, point situé entre 
les cotes 2011 et 2001, et suivant la 
crête passe sur les somme! s Piatra 
Ghircului (cote 2001), Forgaci, Gur- 
mâlura Purgiç, Sterpul (Dealul Negru), 
Voinâçija, Curmâtura Voineagului, 
Voineagul Cataneseï (cote 1853) et 
suivant toujours la crête des montagnes 
elle va jusqu’à l’ensellement de Gur- 
mâtura Tiganului (cote 1581).

De la Curmâtura Tiganului elle 
descend à la source du ruisseau Tiga
nului qu’elle suit jusqu’à l’embouchure 
du ruisseau Jidului, remonte ensuite 
ce dernier jusqu’à l’embouchure du 
ruisseau Izvorul lui Dobrun, et celui-ci 
jusqu’à sa source, d’où elle monte sur 
les dos du Dealul lui Dobrun ; de là 
suivant la crête de cette montagne elle 
descend par la Culmea Turnerelele 
(cote 1433), au ruisseau Valea Dobru- 
nului qu’elle suit ensuite jusqu’à son 
embouchure dans le ruisseau Lotrul, 
(Point nommé Lacul lui Dobrun.)

A partir de ce point la ligne 
remonte leLotrul jusqu’àl’embouchure 
de l’Isvorul Balului, et celui-ci jus
qu’au pied sud du Dealul Larg, d’où 
passant sur le dos de cette montagne, 
monte à son sommet (cote 1928), et 
de là elle descend à l’ensellement de 
Dealul Larg et Dealul Praja (cote 
1882) et suivant la crête du Cracul 
Praja, va jusqu’au point coté 1767. 
De là elle descend vers l’Ouest au 
ruisseau Isvorul Praja qu’elle suit jus
qu’à son embouchure dans le ruisseau 
Riul Frumos, suit ensuite celui-ci jus
qu’au pied Est de la montagneSlimoiu, 
d’où elle va en montant sur le dos de 
ce pied, passe par le point coté 1453 et 
va au point coté 1527, descend en
suite suivant la crête du pied Ouest

Fedelešelui, odtod po grebenu k Piatra 
Sokului in odtod dalje vprečno čez 
Piatra alba k Strunga Sarci, na to 
v niz k izviru potoka Valea lui Frate, 
za katerim gre do reke Oltul.

Odtod ide meja za reko Oltul do 
izliva potoka Riul Vadului, dalje v tem 
potoku gori do njegovega izvira, vzpne 
se na Obirsia Ghirkului med viš. šte
viloma 2011 in 2001 in drži po gor
skem grebenu gredoč čez vrbove Piatra 
Ghirkului (viš. štev. 2001), Forgaci, 
Kurmatura, Purgis, Sterpul (Dealul 
Negru), Voinašica, Kurmatura Voinea
gului, Voineagul Katanesei (viš. štev. 
1853) vsegdar vzdolž grebena na sedlo 
gore Kurmatura Ciganului (viš. štev. 
1581).

Od Kurmatura Ciganului gre 
meja v niz k izviru potoka Ciganului, 
in v tem potoku do izliva Jidului 
potoka, po tem v tem potoku k višku 
do izliva potoka Izvorul lui Dobrun, 
v tem do njegovega izvira, odko- 

dar se vzpne na hrbet gore Dealul 
lui Dobrun; odtod drži po grebenu te 
gore v niz čez Kulmea Turnerelele 
(viš. štev. 1433) k potoku Valea Do- 
branului, potlej v tem potoku do nje
govega izliva v potok Lotrul (točka 
imenovana Lakul lui Dobrun).

Odtod drži meja v reki Lotrul 
navzgor do izliva potoka Izvorul Ba
lului, dalje v tem potoku gori do juž
nega znožja gore Dealul Larg, na hrbtu 
te gore k višku na njen vrh (viš. štev. 
1928), odtod v niz k sedlu med Dealul 
Larg in Dealul Praja (viš. štev. 1882), 
dalje po grebenu gore Krakul Praja do 
viš. števila 1767. Odtod gre meja 
proti zahodu v niz k potoku Izvorul 
Praja, ide za njim do izliva v potok 
Riul Frumos, dalje za tem do vzhodne 
sklonitosti gore Slimoiu, vzpne se na 
hrbet ter gre čez viš. število 1453 
k viš. številu 1527, potlej ide v niz po 
grebenu zahodnega znožja gore Sli- 
motu k potoku Salanile, katerega pre
stopi ter drži dalje premočrtno proti 
jugo-zahodu na hrbet gore Šmida mika
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du Slimoiu au ruisseauSalanile qu’elle 
traverse et continue d’aller en ligne 
droite vers le Sud-Ouest sur le dos de 
la montagne Smida mica (cote 1508). 
Delà elledescend au deuxième ruisseau 
Salanile, le traverse et remonte ensuite 
le ruisseau Smida mare, jusqu’à sa 
source, d’où elle va à l’ensellement de 
Gura Potecului.

De ce point la frontière suivant 
la crête des montagnes passe aux som
mets: Salanile (cote 1734), Poiana 
Muereï, Prava(ul, (cotul ursului), Bufta, 
au point coté 1833 et sur le mamelon 
Est de Dealul Capreï, sur l’ensellement 
cote 1801, sur le sommet Dealul Fome- 
tescul (cote 1871), par la Curmatura 
Groapa-Seaca, sur les sommets Ciba- 
nul, Goasta-lui-Rus, Jaçul, Pàclita, 
Gruiul et Parîngul (Prislop ou Mindra) 
cote 2520, 4.

Du sommet de Parîngul la ligne 
frontière suit la crête de la montagne 
Surpatele, va sur le sommet de Grivele 
(cote 2016, 9), passe aux points cotés 
1779, 1536, 7; Prislopul (cote 1373), 
descend suivant le dos du pied de la 
montagne Poiana Ascunsâ jusqu’au 
point situé en face de l’embouchure 
du ruisseau Gropanul dans le ruisseau 
Polatistea, de là elle descend en angle 
droit au ruisseau Polatiçtea qu’elle 
traverse et remonte de là le ruisseau 
Gropanul jusqu’à sa source, d’où elle 
monte sur l’ensellement entre Gropul 
et Tapa entre les cotes 1481 et 
1564, 5, et de ce point elle va en 
ligne droite sur le sommet Petriceea, 
(cote 1438), d’où suivant le pied nord- 
ouest de cette montagne nommée Pe- 
tricel elle descend au ruisseau Stolo- 
joia, qu’elle suit jusqu’à son embou
chure dans la rivière du Jiul — Zsil — 
(à ce (joint le ruisseau Stolojoia se 
nomine aussi Polatistea).

La frontière traverse le.Jiul, monte 
par les rochers Paretele sur le sommet 
Cahdetul, sur la crête Murgile et passe 
sur les sommets Dragoilul et Dumitru, 
sur l’ensellement Obirsia Meriçori, 
Çesul Dimitreï, Obirsia Diului, sur les 
sommets Draganul, Çesul Diului, Vul
can, Cârteanul et son ensellement et 
les sommets Futejul, Streaja, Mutul, 
Dealul Piscul Rusesc, (cote 1630). De

(viš. štev. 1508). Odtod se spušča 
k drugemu potoku Selanile* prestopi 
ga in drži v potoku Smida mare k višku 
do njegovega izvira in odtod na sedlo 
Gure Potekului.

Od te točke gre meja po grebenu 
čez vrhove: Salanile (viš. štev. 1734), 
Poiana Muerei, Pravatul (Kotul ursu
lui), Bufta k viš. številu 1833, na 
vzhodno glavo gore Dealul Kaprei, 
dalje čez sedlo viš. štev. 1801, čez 
vrh Dealul Fometescul (viš. štev. I 871) 
skozi Kurmaturo Groapa Seara čez 
vrhove 'Cibanul, Koasta-lui-Rus, Jašul, 
Paklila, Gruiul in Paringul (Prislop ali 
Mincira) viš. število 2520, 4.

Z vrha Paringul ide meja po gor
skem grebenu Surputele čez vrh Gri
vele (viš. štev. 2016, 9) čez viš. števili 
1779, 1536, 7, Prislopul (viš. štev. 
1373) vzdolž hrbta gorskega znožja 
Poiana Askunsa v niz do točke ležeče 
nasprotno izlivu potoka Gropanul v po
tok Polatistea, odlod se obrne pravo
kotno v niz k potoku Polatistea,prestopi 
ga in gre k višku v potok Gropanul do 
njegovega izvira, vzpne se na sedlo 
med Gropul in Tapa, med viš. števi
loma, 1481 in 1564, 5 in odtod 
v ravni črti na vrh Petriceea (viš. štev. 
1438), odtod na severo-zahodnem 
znožji te gore imenovane Petricel v niz 
k potoku Stolojoia, za katerim ide do 
njegovega izliva v reko Jiul — Zsil —. 
(Tu se imenuje potok tudi Polatistea).

Tu prekorači meja reko Jiul, gre 
čez pečine Paretele na vrh Kandetul, 
po grebenu Murgile čez vrhova Dra- 
goiul in Dumitru, na sedlo Obirsia Me- 
rišori, Sesul Dimitrei, Obirsia Diului, 
čez vrhove Draganul, Sesul Diului, 
Vulkan, Karteanul in njegovo sedlo in 
pa vrhove Futecul, Streaja, Mutul, 
Dealid Piskul Rusesc (viš. štev. 1630). 
Od te točke dalje gre meja na ravnost
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ce point elle va en ligne droite vers 
l’Ouest en traversant la vallée Bréea, 
sur le sommet Vîrful Negrului, d’où 
suivant la crête passe sur le Cornul 
Zânoaga et sur le sommet Dealul 
Gornilor, de là elle descend dans la 
direction Sud-Ouest à la source du 
ruisseau Zânoaga, qu’elle suit jusqu’à 
son embouchure dans le ruisseau Valea 
Balomir, traverse ce dernier et remonte 
le ravin qui se trouve en face de ce 
ruisseau jusqu’à son origine et de là 
suivant la crête elle monte sur les 
sommets du §igleul mic et mare.

De ce dernier point elle descend 
dans la direction Sud-Ouest suivant 
la crête et le pied de la montagne 
nommée Gracul Pietreï Maurului au 
ruisseau Valea de Peçti, qu’elle tra
verse et va en ligne droite en pas
sant le Pribeagul sur le Dealul Gal- 
ben au point situé à 775 mètres au 
Sud de la cote 1223, qui se trouve 
sur le sentier du Dealul Galben. De là 
elle passe par les points cotés 1174, 
1296 (Piatra Negrului), 1344 (Resto- 
vantil), sur la Smida Bâtrînâ d’où elle 
descend à l’embouchure du ruisseau 
Valea Boului dans le Jiul.

De ce point elle remonte le Jiul 
jusqu’à l’embouchure du ruisseauValea 
Seacâ, ensuite celui-ci jusqu’au pied 
de Piatra Albâ, d’où elle monte sur la 
crête de cette montagne, passe sur les 
sommets: Soarbele, Paltina, Fejele
Manesiï, à l’ensellement et le sommet 
de Sturul (Scurtele), Galbenul, les 
crêtes Scârisoara Galbeniï et Cur- 
mâtura Galbeniï, les sommets Stîna 
mare, Micuça (Vlâsia), Bulzul et sur 
l’ensellement de Scârifoara.

A partir de ce point la ligne 
frontière suivant toujours la crête des 
montagnes passe sur les sommets: 
Morarul, Glodeanul et Tutila, d’où 
elle descend sur le pied Sud-Ouest 
de cette dernière montagne en pas
sant par les points cotés 1974 et 
1897, au ruisseau Rusece à l’embou
chure du ruisseau pârîul Dragomir, de 
là elle emonte celui-ci jusqu’à sa 
source d’où elle monte à l’ensellement 
au point coté 1916. De ce point repre
nant la crête elle passe sur le sommet 
Isvorul, aux points cotés: 1823, 1815,

proti zahodu skozi dolino Breea na vrh 
Virful Negrului, odtod po grebenu čez 
Kornul Zanoaga na vrh Dealul Kor- 
nilor, odtod v niz proti jugo-zahodu 
k izviru potoka Zanoaga, in v tem po
toku do njegovega izliva v potok Valea 
Balomir, prestopi ta potok in drži po 
soteski, potoku nasprotni gori do nje
govega izvira, in na to po grebenu na 
vrh gore Sigleul mik in mare.

Od te poslednjič imenovane točke 
gre meja proti jugo-zahodu po grebenu 
in znožji gore imenovane Krakul Pie- 
trei Maurului v niz do potoka Valea de 
Pesti, prestopi ga in drži na ravnost 
čez Pribeagul na Deal id Galben do 
točke ležeče 775 metrov južno od viš. 
števila 1223, ki se nahaja na stezi 
gore Dealul Galben. Odtod ide dalje 
čez viš. števila 1 174, 1896 (Piatra 
Negrului), 1344 (Restovanul) na Smido 
Batrino in s te v niz do izliva potoka 
Valea Boului v Jiul.

Od te točke gre meja gori po reki 
Jiul do izliva potoka Valea Seaka, dalje 
v tem potoku k višku do znožja gore 
Piatra Alba, vzdigne se po grebenu 
te gore, in gre čez vrhove: Soarbele, 
Paltina, Fetele Manesti, na sedlo in 
vrh gore Sturul (Skurtele), Galbenul, 
čez greben Skarisoara Galbenii in 
Kurmatura Galbenii, vrhove Stina mare, 
Mikuša (Vlasia), Bulzul in na sedlo 
Skarisoara.

Od te točke naprej gre meja 
vsegdar po gorskem grebenu čez 
vrhove: Morarul, Glodeanul in Tutila 
na jugo-zahodnem znožji te gore, čez 
viš. števili 1974 in 1897, v niz k po
toku Rusece do izlivališča potoka pa
ri ul Dragomir, držt v tem potoku gori 
do njegovega izvira, po tem k sedlu 
(viš. štev. 1916). Odtod, idoč po gor
skem grebenu, držt meja čez vrh 
Izvorul, po točkah ošteviljenih : 1823, 
1815, 1793, na vrh Kurerešte (viš. 
štev. 1772) po grebenu gore Krakul 
Matikului, čez vrhove: Dobrovir,

(Slovenisch.) 29
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1733, sur le sommet Curereçte, (cote 
1772) sur la crête du Cracul Maticului, 
sur les sommets: Dobrovir, Dealul 
Mlecului (cote 1725), Gupanul (cote 
1455), Gâsca (cote 1138), sur les 
points cotés 980, 896, 882, et par la 
Poiana Schitul descend au ruisseau 
Cerna.

Elle suit ensuite le cours de la 
Cerna jusqu’au point coté 254 d’où 
suivant le sentier qui se trouve tracé 
sur le versant Ouest de la montagne 
Secul va jusqu’au ruisseau Tesna, (cote 
492) qu’elle remonte jusqu’à laPoiana- 
gaura Fetei où elle quitte ce ruisseau 
et va en ligne droite dans la direction 
Sud-Ouest à la Poiana Balta cerbului, 
et de là à la Curmâtura intre plaiurî et 
suivant la crête passe sur les sommets: 
Preseaca (cote 1094), Coçeiul (cote 
1071), par les Poiana Rotatâ et 
Coçeiului (cote 1050), sur les som
mets: Lunca Camena (Piatra Vînàtà), 
cote 1228 et 1126, Piatra lui Coçei, 
Poiana Coçei, Grebenicul (cote 1 143), 
PoianaSulija, Plostina-Mosorului, cotes 
827, 894, 927, virful Cocoçului (cote 
920), Poiana Rachéleï, Predealul mare, 
cotes 763, 636, 647 et sur l’ensel- 
lement du Meteres. De ce point elle 
descend à la source du ruisseau Cero- 
và{, qu’elle suit jusqu’à son embou
chure dans le ruisseau Bachna, et 
ensuite celui-ci jusqu’au pied Sud-Est 
de la montagne Ciéca, nommément 
jusqu’au point, qui se trouve dans le 
lit actuel de la Badina en ligne droite 
vers l’Est vis-à-vis du mamelon de cette 
montagne, coté 164.

De ce point la frontière suit une 
ligne qui se trouverait tracée dans le 
lit de la Bachna à égale distance des 
deux anciennes rives jusqu’à la grande 
roule empierrée deVcrciorova àOrsova, 
d’où elle va en ligne droite jusqu’au 
point où les lignes de chemin defer de 
la Roumanie et de la Hongrie se tou
chent (Savoir à 132"1- Nord-Ouest du 
pont sur la Bachna du chemin de fer 
roumain); traverse le chemin de fer 
pour aller directement au Danube.

Dealul Mlekului (viš. štev. 1725), Ku- 
panul (viš. štev. 1455), Gaska (viš. 
štev. 1138), čez točke ošteviljene: 
980, 896, 882, in čez Poiana Schitul 
v niz k potoku Cerna.

Meja ide na to po teku Cerne do 
točke ošteviljene z 254, in drži odtod 
po stezi na zahodni brežini gore 
Sekul tja v potok Tesna (viš. štev. 
492), po tem v tem potoku gori do 
Poiana-gaura Fetei, zapusti tu gori 
omenjeni potok in gre na ravnost 
proti jugo-zahodu k Poiana Balta 
cerbului, odtod k Kurmatura intre 
plaiuri, in — držeč se gorskega gre
bena— na vrhove: Preseaka (viš. štev. 
1094), Košeiul (viš. štev. 1071) čez 
Poiana Rotata in Košeiului (viš. štev. 
1050) čez vrhove: Lunka Kamena 
(Piatra Vinata), viš. števili 1228 in 
1126, Piatra lui Košei, Poiana Ko- 
šei, Grebenikul (viš. štev. 1143), 
Poiana Sulica, Plostina-Mosorului, 
viš. števila 827, 894, 927, virful 
Kokosului (viš. štev. 920), Poiana 
Rachelei, Predealul mare, viš. štev. 
763, 636, 647 in na sedlo gore 
Meteres. Od te točke gre meja 
k izviru potoka Cerovac in v tem 
v niz do njegovega izliva v potok 
Bachna, v tem potoku do jugo-vzhod- 
nega znožja gore Cioka, zlasti do 
one točke, katera biva v zdanji strugi 
potoka Bachna na ravnost vzhodno 
proti glavi te gore (viš. štev. 164).

Od te točke drži se meja črte 
potegnene po strugi (koritu) Bachne 
enako daleč od obeh starih bregov, 
do ceste od Verciorove v Ršavo, 
odtod gre premočrtno do točke, kjer 
se strinjata železnocestni progi oger- 
ska in rumanska (t. j. 132 metrov 
severo-zahodno od rumanskega že- 
leznocestnega mosta čez Bachno).

Tu prekorači meja železnico in 
ide na ravnost k Dunavi.
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démarcation 
de lu 

fruntiàre.

Article VI.

En exécution des disposition des 
articles précédents des Commissions 
mixtes en nombre suffisant nommées 
par les Gouvernements contractants 
seront chargées de la démarcation de 
la ligne frontière sur la base de la 
description contenue dans la présente 
Convention et des cartes de l’état- 
major I. et R. (photographische Copien 
der Militäraufnahme der Bukovina im 
Masstabe 1 : 25.000, von Ungarn, re
spective a) Siebenbürgen 1 : 28.800, 
b) Banat 1 : 25.000) qui lui sont 
annexées, et sur lesquelles la ligne 
frontière est marquée en couleur rouge.

La frontière sera marquée sur 
toute son étendue par des bornes en 
pierre pour la ligne de la Bucovine el 
par des poteaux en bois pour celle de 
la Hongrie.

Les uns et les autres porteront 
gravés sur les deux faces parallèles à 
la frontière les initiales des noms des 
pays auxquels ils se rapportent, savoir 
les bornes d’un côté la lettre B. (Bu- 
oovine), de l’autre la lettre R. (Rou
manie) et les poteaux les lettres M. O. 
(Magyar-Orszâg) et la lettre R. (Rou
manie). Au dessous de ces lettres 
seront gravés les numéros d’ordre à 
commencer par le „triplex confinium“ 
entre la Bucovine, la Hongrie et la 
Roumanie. A ce point on placera une 
borne en pierre en forme de pyramide 
triangulaire qui portera sur ses trois 
faces les initiales des trois pays et le 
numéro I, gravé comme il est dit plus 
haut.

člen VI.

V zvršbo določil prejšnjih členov Zaznamenanje 

postavijo so po vladali pogodnicali 
meševile komisije v dovoljnem številu 
in do bodo nalog, zaznamenati mejno 
črto na podlogi opisa obseženega 
v pričujoči pogodbi, in pridodanih ji 
zemljevidov avstrijskega general-staba 
(fotografljske kopije vojaških zemlje- 
vidnih zdelkov o Bukovini v merilu 
1:25.000, o Ogerskem, namreč: 
a) Erdeljsko 1:28.000 in b) Banat 
1: 25.000), ne katerih je mejna črta 
rudeče zaznamenana.

Meja bode zaznamenana po vsem 
svojem raztežaji s kameni mejniki na 
strani Bukovine in z lesenimi mejniki 
na strani Ogerskega.

Tako kameni kakor leseni mej
niki bodo na obeh vzporedno z mejno 
čilo tekočih strančh zaznamenani 
z začetnimi pismeni dežel, na katere 
se odnašajo, namreč kameni na eni 
strani s pismenem B. (Bukovina), na 
drugi strani s pismenem R. (Ruma- 
nija), a leseni na eni strani z M. O. 
(Magyar-Orszäg), na drugi z R. (Ru
mania). Pod temi pismeni namestijo 
se zapored idoča števila (številke), ki 
začnč teči od „triplex confinium* med 
Bukovino, Ugerskim in Rumanijo. Na 
tej točki postavi se trostrana kamenita 
piramida, ki bode, kakor je gori po
vedano, na svojih ploskvih zazname
nana s začetnimi črkami treh dežel in 
številko I.

Ces bornes et ces poteaux auront 
les dimensions et seront construits 
d’après le croquis descriptif ci-joint. 
(Annexe C.)

Lorsque la frontière suit le cours 
d’une rivière elle sera marquée par des 
bornes doubles placées sur les deux 
rives à des endroits protégés contre les 
dégâts que les eaux pourraient pro
duire. Les bornes correspondantes 
seront disposées à distance égale du 
„Thalweg“ (courant de l’eau). Cette

Obmeri kamenih in lesenih mej
nikov in način njih izvedenja določeni 
so v priloženem očitku. (Priloga C).

Ondukaj, kjer mejna črta ide za 
tekom kake reke, bode zaznamenana 
z dvojnimi mejniki, ki jih je namestiti 
na pripravnih mestih, da jih voda 
lahko ne pokvari. Ustrezni mejniki naj 
bodo v enakih razdaljah od rečne ma
lice. Te razdalje (ti razstoji) smejo 
izitnno samo ondukaj biti različne,

21)"
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distance ne pourra varier que dans les 
cas exceptionnels où les difficultés du 
terrain l’exigeraient.

En ce qui concerne les ruisseaux 
on y marquera en général la frontière 
en plaçant une borne ou un poteau à 
la source du ruisseau et deux autres à 
son embouchure ainsi qu’il est dit plus 
haut.

Les bornes ou poteaux doubles 
porteront chacun le même numéro et 
l’initiale du pays où ils sont placés.

Dans la plaine ou surdes plateaux 
où la configuration du terrain ne per
met pas de distinguer la ligne de fron
tière naturelle on élèvera entre les 
bornes ou poteaux de distance en di
stance des „tumuli“ en terre ou des 
tertres en pierre assez rapprochés pour 
être visibles de l'un à l’autre. Ces 
.tumuli* auront deux mètres de dia
mètre â la base et un mètre d’élévation 
au centre.

Lorsque la frontière traverse des 
forets, on y effectuera des percées de 
huit mètres de largeur, soit quatre 
mètres de chaque côté de la ligne.

La place des bornes et des po
teaux sera marquée sur la carte de 
délimitation et repérée ou faire se 
peut. Dans ce but on mettra cette 
place en rapport avec trois ou quatre 
points fixes, situés dans les environs. 
Ces emplacements et les angles relevés 
seront décrits d’après les formulaires 
ci-annexés dans un régistre spécial 
en double expédition. (Annexes!», et E.J

Les frais occasionnés par les 
travaux de démarcation seront sup
portés moitié par l’Autriche-Hongrie et 
moitié par la Roumanie.

La démarcation sera effectuée 
l’été qui suivra l’échange des ratifi
cations de la présente Convention.

Article VII.

^tuque*de^ia°* Une révision de la ligne frontière 
frontière, démarquée aura lieu deux années après 

la démarcation môme et dans la suite

kjer bi zarad zemljiških težkoč bilo 
neogibno potrebno.

Kar se tiče potokov, bode na njih 
meja praviloma zaznamenana takö, da 
se po en mejnik na izviru in po dva 
mejnika na ustji namestila, kakor je 
gori rečeno.

Dvojni mejniki kameni in leseni 
bodo nosili vsak isto številko in za
četno pisme dežele, v kateri stojé.

Po ravni in na gorskih planotah, 
kjer ima zemljišče tako podobo, da 
se naravna mejna črta ne zaznava, na
pravijo se med mejniki gomile iz zemlje 
ali kamenite groblje v takih razdaljah 
ena od druge, da bode moči videti 
z gomile na gomilo. Te mejne gomile 
bodo imele na osnovi 2 metra promera 
ter na sredi 1 meter visokosti.

Kjer mejna črta seka (prohaja) 
gozdove, naredé se preseke po 4metre 
na vsaki strani, torej vsega skup 
8 metrov široke.

Postavilišče mejnikov bode zazna- 
menano na mejnem zemljevidu, ter 
zatrdi s tem, da se — kjer bode moči — 
spravi v odnošaj s tremi ali štirimi 
nepremičnimi točkami iz obližja. Po- 
stavilišča in zapisani ogli (koti) vpišejo 
se po priloženih obrazcih v poseben 
vpisnik dvojnega izdatka. Prilogi D 
in E).

Troške zaznamenanja mej bosta 
nosili Avstro-Ogersko in Rumansko 
vsako po enakih delih.

Meje se zaznamenajo v onem po
letji, katero pride prvo po izmenji pri
trdil pričujoče pogodbe.

Člen VII.

Dve leti po zvršenem zaznameno-občusni pregled 
vanji meje opravi se popregled mejne "‘"j"' 
črte; pezneje naj se meja v vzajemnem
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des révisions périodiques de dix à dix 
ans seront faites de commun accord 
dans le but de rétablir la ligne, où elle 
aurait subi une altération quelconque.

Aticle VIII.
Lorsqu’à cause des difficultés du 

'munà'pourTe terra‘n *1 n’existe ou ne peut être tracé 
service de la pour le service de la frontière qu’un 

seul chemin soit qu il coure sur la Iron- 
tière, soit qu’il passe du territoire d’un 
pays à celui de l’autre, les organes de 
surveillance des Gouvernements con
tractants pourront s’en servir librement 
et en tout temps. Il est bien entendu 
que ces dispositions ne sauraient don
ner lieu à des prétentions tendant à 
altérer la frontière, telle qu’elle est dé
crite dans la présente Convention et 
tracée sur la carte de délimitation.

En dehors du cas spécial men
tionné plus haut les gardes-frontière ar
més ne pourront sur aucun point et 
sous aucun prétexte franchir la ligne 
frontière démarquée.

Article IX.

riv5égime.d<!9 Sur les rivières et ruisseaux for-nviêrea ut ruts .
«eau* formant niant frontière ni les Gouvernements 

routière. coniractants ni les particuliers ne pour
ront établir des digues ou barrages, 
déstinés soit à détourner l’eau de son 
cours, soit à faire une prise d’eau pour 
une exploitation industrielle ou autre, 
sans avoir pris préalablement l’avis 
conforme du Gouvernement limitrophe.

Les travaux et constructions de 
cette nature existant actuellement, se
ront examinés par une Commission 
mixte nommée par les Gouvernements. 
Ceux qui seront reconnus comme por
tant atteinte aux intérêts des particu
liers ou des Gouvernements contrac
tants, notamment en ce qui concerne 
la ligne frontière, seront modifiés ou 
détruits suivant la décision des autori
tés compétentes.

Article X.

K été" d0 pr° N est entendu, que la présente
»ossiuii!'08' Convention ne saurait porter préjudice

porazumu občasno od desetih do dese
tih let pregleduje zarad tega, da se 
mejna črta vzpostavi v novo tam, kjer 
bi se bila kakor koli premenila.

Člen VIII.
Tam, kjer zarad kake težkoče Vkupnu poti za

v-y v • i I yi mejno službo.zemljišča za mejno-nadzorno službo 
biva ali se napraviti dâ samo ena pot, 
ki teče po sami meji ali držf z zemljišča 
ene dežele na zemljišče druge, naj 
bodo obojostranski mejno-nadzorni 
organi vsegdar smeli svobodno rabiti 
to pot. Samo po sebi se razumè, da 
to določilo ne more dati nikake pra
vice na premeno mejne črte, kakor je 
v pričujoči pogodbi opisana in v mej
nem zemljevidu včrtana.

Razven posebnega zgoraj omenje- 
enga slučaja ne smejo oboroženi mejni 
organi pod nikakim izgovorom preko
račiti zaznamenane meje.

Člen IX.
Na rekah in potokih, ki delajo Določita gledé 

mejo, ne bodo ni vlade pogodnice ni rapotokov! 
zasobniki smeli narejati nasipov ali 
zaježevalnih naprav, s katerimi bi se 
naravski tek vode odvajal, ali ki imajo 
služiti v porabo vode za obrtnostne ali 
druge svrhe, ako ne bi bila poprej 
sè sosedno vlado ukrenena domemba.

Dozdanja dela in gradnje na vodi 
naj preišče meševita komisija, ki jo 
bosta zarad tega imenovali vladi. One 
zgradbe in dela, za katere bi se našlo, 
da delajo kvaro pravicam zasobnikov 
ali vlad pogodnic, a zlasti mejni črti 
sami, naj se na podlogi razlok, ki jih 
pristojna oblastva o tem ukrenejo, pre- 
naredé ali odstranijo.

Člen X.
Razumè se, da st' S pričujočo po- Lastninske in 

godbo ne morejo zdanje zftsobne pra- pravice"
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aux droits privés actuels des proprié
taires des immeubles qui passent, en 
totalité ou en partie, d’un pays à l’autre, 
en ce qui concerne les droits de pos
session et de libre disposition des dits 
immeubles.

Toutefois, dans tous les cas où 
un immeuble de celte catégorie devrait, 
par suite de vente, échange, donation 
ou legs passer aux mains d’un nouvel 
acquéreur, l’Etat sur le territoire du
quel se trouve situé l’immeuble aura un 
droit de préemption et pourra s’en 
rendre acquéreur contre paiement du 
prix normal à déterminer, d'après la 
valeur des terrains dans la localité, par 
des arbitres nommés par les deux par
ties intéressées et en cas de désaccord 
entre les arbitres, par le tribunal de 
la situation de l’immeuble qui se pro
noncera sur le différend.

Article XI.
De u piatiquo Les propriétaires d’immeubles, 

^Hfmntièi'è8 U dont il est fait mention dans l’article 
(Grenzverkehr), précédent seront traités, relativement 

à cespossessions, d’après les principes 
les plus libéraux; c’est-à-dire ces pro
priétaires mixtes, leurs domestiques 
et les habitants auront le droit de 
passer et repasser avec leurs instru
ments aratoires, leurs bestiaux, leurs 
outils etc. etc. d’une partie de la pos
session, ainsi coupée par la frontière, 
dans l’autre, sans égard à la différence 
de souveraineté; de transporter de 
même d’un endroit à l’autre leurs 
moissons, leurs bestiaux et tous les 
produits du sol à l’état brut ou pré
parés sans empêchement, sans rede
vance et sans payer de droits quelcon
ques.

Cette faveur est restreinte toute
fois aux produits provenant du terri
toire ainsi coupé par la ligne de démar
cation, sans exclure la perception des 
impôts directs de ces immeubles.

Les bénéficiaires de la présente 
immunité devront être munis d’un cer
tificat permanent constatant leur indivi
dualité et leur qualité, portant le visa 
ijcs autorités des deux pays et qu’ils

vice lastnikom onih nepremičnin, ka
tero prejdejo po vsem ali deloma z de
žele na deželo, nikakor oškodovati 
v oziru na pravice posesti in svobod
nega razpolaganja s temi nepremič
ninami.

Vendar bode v vseh slučajih, kjer 
bi taka nepremičnina imela po kupnji, 
meni, daritvi ali volilu (legatu) preiti 
na novega lastnika, ona država, v ka
tere ozemlji biva dolična nepremičnina, 
imela na njo pravico prve kupuje ter 
mogla pridobiti jo plačavŠi pravilno 
ceno, katero bode na podlogi razmera, 
kakor vladajo gledé vrednosti zemljišč 
v tern ali onem kraji, določiti po raz
sodnikih, ki jih imenujeta udeleženi 
stranki, in v slučaji, ako bi se razsod
niki ne mogli zediniti, po sodišči ležeče 
stvari, katero naj izreče svoje mnenje 
o razliki.

Člen XI.
Z lastniki onih zemljišč, o katerih o vsakdanjem
, •• vi • 1 prehodu meje.govori poprejšnji člen, naj se — kar 

se tiče teh zemljišč — postopa po naj- 
liberalnejših načelih, to je, ti lastniki in 
tako tudi njih služniki in domačinci 
naj bodo imeli pravico, sè svojim 
poljedelskim orodjem, svojo živino, 
svojimi pripravami itd. z enega dela 
tako po mejni črti presekanega zem
ljišča hoditi in vračati se na drugi del, 
brez ozira na različnost vrhovnosti; 
takisto naj imajo tudi pravico, sè zem
ljišča na zemljišče prespravljati pridelek 
svoje žetve, svojo živino in vse plodine 
tal v sirovem stanji in obdelovane, brez 
vse zapreke in ne plačujoč za to 
nikakih davščin ali pristojbin.

Ta ugodnost je vendar omejena 
na pridelke zemljišča z mejno črto 
takô odločenega, a ne brani pobirati 
neposrednje (direktne) davke od teh 
nepremičnin.

Uživalci te ugodnosti morajo biti 
prevideni s trajno potrdnico (certifikat), 
ki izkazuje njihovo osobnost in kdo so. 
Ta potrdnica mora nositi visum obojo- 
stranskih oblastev, iu njih skrb bode,
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devront être à même de présenter à 
toute réquisition des autorités de la 
frontière. Ce certificat ainsi que le visa 
ne seront soumis à aucune taxe.

da jo bodo mogli vsegdar pokazati, ka
dar bi to mejna oblastva zahtevala. Za 
potrdnico in visum ne plačuje se nikaka 
pristojbina.

Article XII.
La présente Convention sera rati

fiée et les ratifications en seront 
échangées à Bucarest aussitôt que 
faire se pourra. Elle entrera en vigueur 
le jour de l’échange des ratifications.

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs l’ont signée et y ont apposé 
le sceau de leurs armes.

Člen XII.
Pričujoča pogodba se pritrdi in 

pritrdili, čim bode moči, izmenjata 
v Bukreši. Ista pride v moč onega dne, 
katerega se izmenjata pritrdili.

V posvedočbo tega sta jo obojo- 
stranska pooblaščenca podpisala in 
podpečatila.

Fait à Bucarest en double expé
dition, le sept Décembre (vingt-cinq 
Novembre) mil huit cent quatre-vingt- 
sept.

Storjeno v Bukreši dne 7. decem
bra (25. novembra) 1887 v dvojnem 
izdatku.

(L, S.) Gol'uchowski m. p. (L. S.) Gohichowski s. r.
(L. S.) M. Pherekyde m. p. (L. S.) M. Pherekjde s. r.

Nos visis et perpensis Conventions hujus articulis illos omîtes et singulos 
ratos hisce confirniatosque habere profitemur ac declarannis, verbo Nostro 
Caesareo et Regio promittentos, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentos ratihabitionis Nostrae tabulas 
ftianu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo et Regio adprosso firmari 
jussimus.

Dabantur Viennae, die nono mensis aprilis anno millesimo octingentesinio 
°ctogesimo octavo, Regnorum Nostrorum quadragesimo.

Francisons Josephus m. p.

Gustavus Comes a Kiilnoky m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Franciscus Eques Riedl a Riedcnau m. p.,
Gaes. et R eg. consiliarius aulicus et ministerialis.

Bodoč da sta obe zbornici državnega zbora privolili v zgornjo mejno pogodbo, razglašuje se 
°na z Je-tem.

Na Dunaji, dne 10. maja 1888.

Taaffe s. r. Dunajewski s. r. Pražilk s. r.
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Zakon od 1. inaja 1888,
s katerim se dovoljuje vteloviti neke nepremičnine 
v barona Ludwigstorffa realni fidejkomis Gun

tersdorf.

S privolitvijo obéh zbornic državnega zbora 
ukazujem takö:

§• I-

Dovoljuje se, obstoječi realni fideikomis Gun
tersdorf barona Ludwigstorffa pomnožiti takö, da 
se mu po namembi iz prostolastnega iinenja zda- 
njega fidejkomisnega posestnika barona Leopolda 
Ludwigstorffa vtelovijo niže imenovane nepremič
nine vseskupno cenjene na 35.438 goldinarjev, a 
nasproti da se tej cenilni vrednosti enakšen iznos 
odračuni od iskovine (terjatve), ki je na imenova
nem fidejkomisu za fidejkomisni zalog zavarovana 1er 
določena v očiščenje fidejkomisa od dolgov, namreč:

1. V novi zemljiški knjigi c. kr. okrajnega 
sodišča Gornji Hollabrunn med Guntersdorfom 
štev. vložka 19, vpisana celofevdna hiša štev. 22 
v Guntersdorfu z dotičnimi zemljišči (nove kata- 
stralno-parcelne številke: 98, 99/1, 99/2 in 3, 
380/1 in 2, 821, 822, 937, 938, 1635/1 in 2, 
2568, 2630, 2727, 2728, 2867, 2897/1 in 2, 
2999, 3109, 4561).

2. Ondukaj pod številom vložka 1 19, vpisana
celofevdna hiša štev. 122 v Guntersdorfu z dotič
nimi katastralno-parcelnimi številkami: 264/1,
264/1 in 2, 527/1 in 2, 682, 683/1 in 2, 684, 
1145, 1156, 1501, 1502/1 in 2, 2592, 2814, 
2899).

3. Ondukaj pod štev. vložka 2862 vpisani 
skedenj poleg Grunderfreiheit (nova katastralno- 
parcelna številka 381/1 in 2).

4 .Ondukaj pod štev. vložka 429 vpisana njiva 
v St. Petru in altan Bergen imajoča 4 jutra (rali) 
1083’7 kvadratnih sežnjev (novi katastralno-par- 
celni številki 662, 2849).

5. Ondukaj, pod štev. vložka 459 vpisana 
njiva '/j jutra proti St. Petru (nova kalastralno-par- 
celna številka 936).

6. Ondukaj pod štev. vložka 636 vpisana 
njiva 1 </4 jutro v 759 Haiden (nova katastralno- 
parcelna številka 1241).

7. Ondukaj pod štev. vložka 639 vpisana 
njiva 1 jutra v 759 Haiden (nova kataslralno-par- 
celna številka 1244).

8. Ondukaj pod štev. vložka 1573 vpisana 
njiva 1 jutra v Feldviertel ali achtel Lehen (nova 
katastralno-parcelna številka 2720).

9. Ondukaj pod štev. vložka 2065 vpisana 
'/„ vinograda in den alten Bergen (nova katastralno- 
parcelna etevilka 3580).

10. Ondukaj pod štev. vložka 2141 vpisana 
'/8 vinograda unter den Mitterbergen (nove kata- 
stralno-parcelne številke 3698/1 in 2, 3699/1 in 2).

11. Ondukaj pod štev. 2543 vpisana njiva 
l/a jutra auf der Viereckbreite (nova katastralno- 
parcelna številka 4214).

12. Ondukaj pod štev. vložka 2703 vpisana 
njiva 2/4 jutra in, Mitterfeld (nova katastralno-par
celna številka 4307).

13. V zemljiški knjigi c. kr. okrajnega sodišča 
v Gornjem Hollabrunnu nad grajščino Weyerburg, 
A. II. Folio 544 vpisana </4 vinograda, zdaj njiva 
in nekaj gozda in oberen Fuchsbicheln v Kalladorfu 
(stare katastralno-parcelne številke 1084 in 1085, 
odnosno 1085/1 in 1085).

14. Ondukaj, A. II. Folio 545 vpisana 
'/g vinograda, zdaj največ gozd in oberen Fuchsbicheln 
v Kalladorfu (stari katastralno-parcelni številki 
1083 in 1082).-

15. Ondukaj A. II. Folio 554 vpisani gozd 
in unteren Fuchsbicheln v Kalladorfu (stara kata
stralno-parcelna številka 1075).

§. 2.

Zvršiti la zakon naloženo je Mojemu ministru 
za pravosodje.

Na Dunaji, dne 1. meseca maja 1888.

Franc Jožef m. p.
Taaffe s. r. Pražak s. r.


